


OBIINL CBE/IEHS

e Oanau (Takxe byca, ypman) - oamnH U3 A3bIKOB OCTPOBA
HoBasd [ BUHes.

e PacnpocTpaHéH K ceBepy OT pekn BepxHum Cenuk, B
okpyre AMaHab nposumHUMKM CaHpgayH B [lanya — Hoson

[ BUHEe, B 3 AePEBHSIX.

e OTHOCUTCH K M30N49TaM.


https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%8F_%D0%93%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D0%B5%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D0%B0%D1%83%D0%BD

I EHEAJIOTI MY ECKAA MHOOPMALLA

e Oaoman - ogmnH 13 a3bIkoB HoBow [ BUHEMN.
® [eHeanormsa oo KoHLLa He yCTaHOBMIEHA, MOXET ObITb OOHUM M3 A3bIKOB Kwomtari.

e [lo gpyromn Touke 3peHuns, B 2018 rogy B cBoen ctatbe Posien Ha3biBaeT 3TOT A3bIK
M3OSIATOM (T.€. HEKNACCUPULIMPYEMBIM), HO TakXXe HE UCKITIOYAET BOSMOXHOCTH
OanbHEro poacTsa ¢ a3bikamum Torricelli.



COLMOJNHI BUCTHHECKAA MHOOPMAL A

e Yucno HocuTenen coctasngeT okono 240 yenosek (Ha 2000 ron).

e PacrnpocTpaHéH kK ceBepy OT pekn BepxHun Cenuk, B okpyre AMaHad npoBUHLUK
CaHpayH B [lanya — HoBom [ BUHee.

e Ha H&M roBopsaT Bcero B 3 nepesHsix: Mlape Ha ceBepo-3anage, Abay Ha I0ro-BOCTOKE
n brnaka Ha ceBepo-BOCTOKeE.

e TaKXe HOCUTENN A3blka byca NoaaepPXMBAOT OBLLMPHbIE TOProBbIE U KY/bTYPHbIE
KOHTaKTbl C Afe, oTAaJIeHHO POACTBEHHbIM A3bIKOM, Ha KOTOPOM FOBOPSAT B LLUECTU
OEPEBHSAX K CEBEPY OT panoHa byca.



THUHOJIOI MY ECKAMA XAPAKTEPHUCT KA

Tun (cTeneHb cBOOOAbI) BblpaXEHMS FPpaMMaTUYECKUX 3HAUYEHNN

® CUHTeTnum
EcTb adpuKChbl (rfpaMmMaTUUECKME KAaTETOPUIM BbIPaXatoTCHA MPU MOMOLLM HUX, a He
OTAENIbHbIMW CTOBaMK), NMPU 3TOM MUX HE OUYEeHb MHOTO, T.€. HET AJ/IMHHbIX C/TOB, KOTOPbIE
MOT /1M Obl Bblpa3nTb BCE NMpeasioXeHne LesIMKoM.

(266) a. nutu IFU-mwo / r-emd
man 3sg.m.sBJ-die / 3sG.M.sBJ-eat
“The man died/ate.’
b. ele Hyu-mwo / wutu-miya

woman 3sG.F.sBi-die / 3sG.F.sBI-eat
‘The woman died/ate.’



THUHOJIOI MY ECKAMA XAPAKTEPUCTHRKA

XapakTep rpaHuy, Mexay MoppemMamm

e py3us

[TogyepkHyTble ByKBbI - NMPEePUKChHI

lable 142: Busa paradigms for ‘go’ and ‘come’"”

‘o0’ ‘come’
l mu ma-wi ma-ya
SG 2 am a-wi a-va
3M a Maru-wo ari-ya
3F  tu WaAWH-Wo awi-ya
l mi ma-vimi nma-ye
PL s am a-vimi (-ye
3 i me mi




THUHOJIOI MY ECKAMA XAPAKTEPUCT KA

Tvn MapkMpoBaHMA B MOCECCUBHOM MMEHHOW rpynne

¢ 3aBUCUMOCTHOE
[ToceccuB oTpaxaeTcsa Ha 3aBUCUMOM CJIOBE - MeCTOMMeHMN (Cobaka MeHs, JOM Hac)

mu-ni nali /1sG-ross dog/ ‘'my dog’

(263) a. mi-ni te-yo
lpL-PpOoss  house-?
“our house’



THUHOJIOT MY ECKANA XAPAKTEPUCT KA

Tun MapKMpoBaHUSA B NpegmKaLmm

¢ 3aBUCMMOCTHOE

(DaBatb (KOMY?) MHe - B gatmee (mu-ni), HO 3TO NPUMEP C MECTOUMEHMEM)
BAXHO:

[ naron COlJlacyeTcCd C cyweCTBUTEJIbHbIM, KOTOPOE ABJIASTCHA MNnoasiexanM, Tak 4To
MOXXHO CKa3aTb, UTO 1 BEpLWHNHHOE.

(262) erep mu-ni a-ren
betelnut 1sG-par  2.sBi-give
‘Give me betelnut.’

(268) a. mu  bifi  mam b. mu yabal mam
s cold 1.sBi.do 1sGg 11l 1.sB1.do

‘1 feel cold.’ ‘T'mill.’



THUHOJIOT MY ECKASN XAPAKTEPUCT KA

Tvin poneBon KOONPOBKU

* HeuTpasbHas

miu wana way mam-yo
156G bird see | sG.do-DECL
‘I saw a bird.’

nutu irU-mwo / r-ema erep mu-ni a-ren
man 35G.M.sBJ-die / 35G.Mm.SBJ-eat betelnut  1sG-paT  2.SBI-give
“The man died/ate.’ ‘(Give me betelnut.’



THUTOJOI MYECKAS XAPARTEPHUCTIKA

basoBbIM NOPAOOK CMOB

e SV (rnaros B KOHLE)

K coxaneHuto, He yaanocb HAaMTU NPUMEPSDI, B KOTOPbLIX OblS10 66l 1 Noasiexallee,
BbIPaXXeHHOE CYLLECTBUTENbHBIM (ECTb B BUOE MECTOUMEHUIN, HO HEN3BECTHO, MOXET,
MECTOMMEHUSA BCerga B Hayasio CTaBdaTCs), M NpSAMOe O0MNOSIHEHME. Henb3sa onpenennTs,
roe Haxogmncs 6bl OObeKT.

(268) a. mu  bifi  mam b. mu yabal mam
1sG cold 1.sBi.do 1sGg 1ll 1.sB1.do
‘1 feel cold.’ “I'm ill.’

(264) a. mu mantata ma-wi-yo
|sG  home l.sBI-g0-7
‘I'm going home.’



OCObLEHHOCITH

Busa lbasic pronouns Busa subject agreement affixes
MECTOVMEHWNA ADDUNKCHI
sg pl sg pl
T mu mi
9 am l ma- ma-
3m a~ari ti , . Y
3f  tu
3 m - m-
3 f W




Busa basic vocabulary
listed in Foley (2018)

gloss Busa
‘bad’ buriambu
‘bird’ wana
‘black’ baro
‘breast’ na
‘ear’ dina
‘eye’ dena
‘fire’ eBa
‘leaf’ iri
‘liver’ muna
‘louse’ amo
‘man’ nutu
‘mother’ mé
‘nape’ onaiba
‘older brother’ aba
‘road’ ti
‘stone’ bito
‘tooth’ wuti
‘tree’ nda
‘water’ ani
‘woman’ ele
‘one’ otutu
two’ tinana
‘three’ wunana
‘four’ aite
five’

yumnadi



https://en.wikipedia.org/wiki/William_A._Foley

Busa basic vocabulary words
are Irom Conrad and Dye
(1975), as cited 1n

the Trans-New Guinea
database

ss
head
hair -.................,,«.x(4¢.............. etete
ear din
eye de
ose WA
oth wu
tongue dnag
louse am
dog iNAri
pig aru
bird ANA
€g9 AiyA
blood aj
bone abuwib
skin tati
breas na
tr nda
nut
o)
wwwww ani
bitd
ti

muniAren

ttttt

tinAnNA




CIITMCOK COKPAIIEHIN

SG - eANHCTBEHHOE YNCOo PL- MHO)KecTBeHHOe Yncno
M - my>XcKown poa F - )KeHCKnKN pop

SBJ - cy6beKT

POSS - nokasaTtesib N0CeCCUBHOCTU

DAT - paTenbHbIN Naaex



CIITMCOK UCITOJIB3OBAHHOM
JUTEPATYPEI

https://en.wikipedia.org/wiki/Busa language (Papuan)#cite note-Foley-Sepik-2

https://www.wikiwand.com/ru/%D0%2E%D0%B4%D0%B8%D0%B0%D0%B8

https://endangeredlanguages.com/lang/3210

Foley, William A. (2018). "The Languages of the Sepik-Ramu Basin and Environs”
https.//books.google.ru/books?hl=ru&lr=&id=v2VCDwWAAQBAJ&oi=fnd&pg=PR5&dg=Foley,+William+A.+
(2018).+%622The+l anguages+of+the+Sepik-Ramu+Basintand+Environs%22&ots=4D00OCVDN6r&sig=8rqu4-
xMzO0abxQY /D16|-Ghjd&redir esc=y#v=onepagedgdf=false



https://vk.com/away.php?utf=1&to=https%3A%2F%2Fen.wikipedia.org%2Fwiki%2FBusa_language_(Papuan)%23cite_note-Foley-Sepik-2
https://www.wikiwand.com/ru/%D0%9E%D0%B4%D0%B8%D0%B0%D0%B8
https://endangeredlanguages.com/lang/3910
https://books.google.ru/books?hl=ru&lr=&id=v2VCDwAAQBAJ&oi=fnd&pg=PR5&dq=Foley,+William+A.+(2018).+%22The+Languages+of+the+Sepik-Ramu+Basin+and+Environs%22&ots=4D0OCVDn6r&sig=8rqu4-xMzO0a6xQY_7D16I-Ghj4&redir_esc=y#v=onepage&q&f=false

